
Aan alle clubs. 
A tous les clubs 
  
Geachte heer, mevrouw 
Cher Monsieur, Chère Madame, 
  
Graag hadden wij u uitgenodigd voor een vergadering  betreft 1/8 , 1/10 235mm en 1/10 
200mm on road.   
Nous avons le plaisir de vous inviter à une réunion concernant les catégories 1/8, 1/10 
235mm et 1/10 200mm piste. 
  
In de cantine van de voetbal recht tegenover het parcours van Racing Team Houthlen 
Het adres is LAKERHEIWEG, HOUTHALEN  op vrijdag 30 oktober 2009 om 20.00 uur 
. 
La réunion aura lieu dans la cantine de  football en face de le parcours de Racing 
Team Houthalen, adresse LAKERWEG HOUTHALEN le vendredi 30 oktober 2009 à 
20 heures.
  
Graag hadden wij op deze vergadering even willen praten over de toekomst van een BK 
2010 voor 1/8 en 1/10 on road . Daarvoor hopen wij op voorstellen van alle clubs, het is de 
bedoeling dat deze na deze vergadering kunnen besproken worden met uw leden, zodat er 
nadien in de loop van december 2008 een definitieve vergadering kan gepland worden voor 
een definitieve beslissing betreft datum’s en plaats van de wedstrijden, het regelement enz. 
Ook een wedstrijd in het buitenland is niet uitgesloten. 
 
Lors de cette réunion nous voudrions aborder l’avenir du Championnat de Belgique 2010 
pour le 1/8ème et 1/10ème piste. Dans cette optique nous comptons sur des propositions 
constructives venant de tous les clubs; le but étant qu’après cette réunion, les différentes 
propositions soient discutées au sein des clubs avec leurs membres respectifs et ensuite de 
se réunir à nouveau dans le courrant du mois de décembre 2008 affin de finaliser les dates 
et lieux des compétitions, le règlement, etc. Nous n’excluons pas a priori des manches de 
championnat à l’étranger. 
  
Alle voorstellen zijn welkom, 
Toutes les propositions seront les bienvenues, 
 
Wij  hopen u allen te mogen zien op deze vergadering en verblijven, 
En espérant vous voir nombreux lors de cette réunion 
Met de meeste hoogachting, 
Sincères salutations, 
 
Erik 
 


